ТИПОЛОГИЯ МОРФОЛОГИЧЕСКИХ СИСТЕМ АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ
Понятие морфологического уровня языка
1. Как характеризуют строй английского и русского язы​ков — соответственно — такие формы, как:
a letter to a friend the roof of the house I shall go to the library. She has cooked dinner. The students are taking their exam. письмо другу крыша дома Я пойду в библиотеку. Она сварила обед. Студенты держат экзамен.
2. Из каких величин (единиц) складывается морфологичес​кий уровень обоих языков? В языках какого типа морфема (словоизменительная) способна одновре​менно совмещать несколько категориальных значений, свой​ственных данной части речи? Установите семный состав словоизменительных морфем в следующих русских словах: книгой, красивый, читает, напи​сал, прочту. Проанализируйте содержательную структуру английских корневых морфем: feet, swam, wrote.
3.  Какие разряды (ранги) морфем можно выделить с точки зрения их функционального характера? Установите разряд, к которому относятся: а)  морфемы, встречающиеся в словах разной частиречной принадлежности,   типа  quick  в  ряду:   quick —   to  quicken, quickly, quickness или: красн в словах: красный, краснота, краснеть;б)  морфемы, встречающиеся в словах одной части речи, типа  -ег,  -ship,  -ence у имен  существительных;  -s,  -ed у глаголов в английском языке.
4.   Что представляет собой структурная модель слова в английском  языке;  в  русском языке? Дайте типологическое обоснование невозможности межчастиречной омонимии в русском языке.
5.  Раскройте содержание следующих понятий: парадигмы, как образца грамматического изменения слов, входящих в данную часть речи; грамматической категории в единстве обобщенного грамматического значения, ею выражаемого, и материальных, языковых средств передачи этого значения.
6.  Какая из единиц морфологического уровня английско​го и русского языков удовлетворяет критериям типологической константы? Что это за критерии.
7. Какие признаки слова лежат в основе классификации слов языка по разрядам, именуемым частями речи, и одно​временно выступают в роли типологических критериев сопо​ставительного анализа частей речи в разноструктурных язы​ках? Укажите на структурные особенности современного английского языка, с которыми связаны сложности выделе​ния частей речи в его системе. Как отразились на составе частей речи в английском языке его аналитические особенности?
Типология грамматических категорий в английском и русском языках
Анализ грамматической категории в качестве единицы измерения типологического сходства и различия в сопостав​ляемых языках проводится в единстве содержательного (се​мантического), формального и функционального аспектов и имеет ряд этапов. 1. Констатация наличия или отсутствия данной семанти​ческой категории, имеющей статус грамматической в рассмат​риваемых языках. 2. Изучение данной грамматической категории в плане содержания: анализ ее семантической структуры, семного сос​тава этой структуры. 3.Изучение данной грамматической категории в плане выражения: анализ языковых форм ее реализации. 4. Определение места данной грамматической категории в системе каждого из сопоставляемых языков через установле​ние относительной частотности употребления однопорядковых средств ее выражения в этих языках;  в этом плане целесообразно выявление других, менее многочисленных — морфологических, а также синтаксических типов, которые кон​курируют с данной грамматической категорией в данном языке.
Имя существительное

1. Какие семантические признаки характеризуют суще​ствительное как часть речи? Какие формальные признаки дают возможность иденти​фицировать слово как существительное в современном рус​ском языке? Почему в английском языке морфологический критерий в данном случае часто не помогает? Со словами каких частей речи может быть сходно по форме имя существительное в системе современного англий​ского языка?
2. Определите основные синтаксические функции суще​ствительных в нижеследующих предложениях: We walked a mile. My friend kept me company. The corner of the room was dimly lit by the candle light. The cat climbed to the top of the tree. The sea was rough. She became a teacher.
Дайте перевод этих предложений на русский язык. Совпа​дают ли синтаксические функции имени существительного в двух языках? Какая синтаксическая функция является спе​цифической для имени существительного в английском язы​ке? С какими особенностями морфологического оформления английских имен существительных эта функция связана? 
3. Какая сочетаемость может являться критерием отнесения слова к разряду существительных в английском языке с его широко развитой омонимией? Выделите слова, которые помо​гают идентифицировать имя существительное в следующих парах предложений. One can hardly fail to recognize his works. - He works miracles. The sweet and the bitter of life. - The pie tastes sweet. They married for love. - The child came to love his nurse. She cast a quick glance at him. - I saw him glance over his shoulder. 
4. Словообразовательная парадигма имен существитель​ных в английском и русском языках тоже имеет специфические особенности в каждом из языков. В каком из двух языков богаче система субстантивных словообразовательных суффиксов: а) со значением деятеля; б) со значением эмоциональной оценки? Чем объясняется без​различие английского суффикса деятеля -ег к полу обозна​ченного лица?
5. В чем состоит различие в составе грамматических категорий имен существительных в обоих языках?

6. Основные и самые обобщенные падежные значения, отвлекаемые от функционирования падежей в составе слово​сочетаний и предложений, это объектное значение (прямого объекта и адресата действия), субъектное, определительное и определительно-обстоятельственное значения. Какие из упомянутых значений реализуют приводимые ниже русские падежные формы? Земля вращается вокруг солнца; наш город — герой: чело​век дела; вред здоровью; работаю учителем: владеет языками; платить серебром; ехать полем: мне холодно. Покажите сложный, комплексный ха​рактер семантики русских падежей.
7.  В.Д.  Аракин разделяет морфологическую концепцию падежа, согласно которой статусом падежной формы обладает специальная морфема, которая вместе с корневой морфемой образует падежную словоформу. Раскройте в этой связи понятие склонения. Что представ​ляет собой склонение имен существительных в русском язы​ке? Назовите его основные типы.
8.  Для современного английского языка вопрос о падеж​ной системе имени существительного является одним из са​мых спорных вопросов. Какой альтернативой формулируется эта проблема? Мож​но ли считать, что так называемые падежные формы англий​ских имен существительных (the common case и the possessive case) являются актуальным средством выражения синтакси​ческой связи слов в словосочетании и предложении? Какие неморфологизованные средства восполняют ущер​бный характер падежной системы (или полную ее утрату) в таких языках, как английский ?

9.   Приведите  наиболее  устойчивые  и  характерные  для современного состояния английского и русского языков предложно-падежные соответствия, ориентируясь на основные зна​чения следующих русских падежей: родительный падеж — значение принадлежности (в ши​роком смысле этого слова); дательный падеж - значение объекта, подвергающегося косвенному воздействию; творительный падеж — значение инструмента или спо​соба, при помощи которого со​вершается действие.
10.  Что представляет собой теория «предложных падежей»? Докажите несостоятельность этой теории с точки зрения морфологического понимания па​дежа как формы словоизменения самих существительных. Покажите, что сочетание предлога с существительным не удовлетворяет требованиям аналитических форм слова и от​носится, таким образом, не к морфологии, а к синтаксису.
11. на примерах типа The father asked his son many questions покажите многообразие синтаксических функций формы the common case и вытекающую отсюда семантическую бессодер​жательность этой формы. Какие языковые средства берут на себя дифференциацию значений формы общего падежа?
12.  назовите те категории существительных, которые охва​тывает оппозиция:  the common case — the possessive case; покажите факультативный характер употребления формы the possessive case, лексические ограничения этого употребления. Остановитесь на прочих особенностях апострофической Формы the possessive case — формальных и семантических, — которые отличают ее от «классических» падежей, представленных в языках с развитой падежной системой типа русского. Обратите внимание на фонетическое единообразие оформления притяжательности в английских словоформах единственного и множественного числа (формальный крите​рий). Сравните диапазон синтагматических значений английской формы -'s и русского генитива (семантический критерий). Покажите, что все частные значения формы -'s объединя​ются одним инвариантным значением принадлежности, тогда как формы родительного падежа в русском языке выполняют более широкие функции определения, а следовательно, обла​дают более обобщенным грамматическим значением.
13.  Какие из отечественных лингвистов ставят под сомне​ние наличие категории падежа в системе имени существи​тельного в современном английском языке? Как они опреде​ляют функциональный статус морфемы -'s с точки зрения типологической оценки современного состояния английского имени существительного, сохранившего из всего богатства падежных аффиксов, которые оно имело в древнеанглийском языке, всего лишь два: -'s(-s') со значением притяжательно​сти и -(e)s со значением множественности? Какова лексическая дистрибуция формы -'s, с одной сторо​ны, и предложной конструкции с предлогом of, с другой, в системе существительных в современном английском языке?
Имя прилагательное
1. Какие семантические признаки присущи прилагательно​му как части речи?
2. Прочитайте следующие английские и русские предложе​ния. Определите, какие из выделенных слов являются прила​гательными. На основании каких критериев вы их выявили? Англ. 1)   They ran so fast that Little Lisa could hardly see them.  2)   ...the friendly little Mr. Bunny sat down to supper. 3)   Let's have a party to celebrate your safe return. 4)   But that naughty baby filled his trunk with water. 5)   When the old lady had decided there was no burglar in the house, she went back to the tea-table. 6)   Old Jolyon ... said: «Well, my darling, here's the lady in grey I promised you.» Русск. 1) Ее волосы сдвинулись в беспорядке. 2)  Капитан выбрался на откры​тое место, заросшее пестрой травой. 3)  Там,  где они плыли,  слева волнистым сгущением тьмы проступал берег.  Над  красным стеклом окон носились искры дымовых труб...4)  Он мрачно оделся,  неохотно позавтракал,  забыл  прочи​тать газету и долго курил, погруженный в невыразимый мир  бесцельного  напряжения.
3.  На основании какого критерия можно легко выделить имена прилагательные среди следующих русских слов: север, холодно, свинцовый, тяжелые, тучами, ярко, жидкое, голубого, из-за, снеговых, гор, выплывали, умопом​рачительный? Какие типологические особенности английского языка де​лают невозможным идентифицировать следующие слова как прилагательные по морфологическим признакам: kindly, fast, quicker, hard, undergraduate, right, shapely, light, senior?
4. Проанализируйте следующие английские и русские пред​ложения и выделите основные синтаксические функции, ха​рактерные для английского и русского имени прилагательно​го. Совпадают ли эти функции? Англ.                                        It' easy for you to talk, Sir, nobody tries to push you around.» Seales' voice was clear and calm, and the others turned to look at him» to support him. His question touched something deep inside of me, something which had been dormant for months, but now awoke to quick, painful remem​bering. Русск. День был  жаркий,  тихий- Митя шел в сквозной тени аллей и далеко видел вокруг себя кудрявые белоснежные ветви. Осо​бенно силен, густ был цвет на грушах, и смесь этой белизны и яркой синевы неба давала фио​летовый оттенок. И груши, и яб​лони цвели и осыпались, разры​тая земля под ними была вся усеяна блеклыми лепестками.
5. Проанализируйте грамматическую сочетаемость имен прилагательных в английском и русском языках. Англ. 1. Не decided to commence with the Botanical Gardens, where he had already made so many studies, and chose the little artificial ponds, sprinkled now with an autumn shower of red and yellow leaves... 2) The poetry of earth is neverdead: When all the birds are faint with the hot sun, And hide in cooling trees, a voice will run From hedge to hedge about the new-mown mead. Русск. 1) Летом этого года, исклю​чительно жарким, так что трава горела на корню, в Лондоне про​исходили грандиозные забастов​ки железнодорожных рабочих... 2)  Так древни мы, Так древен мира Бег, И лира Поет нам снег Седой зимы, Поет нам снег седой зимы... 
Всегда ли совпадает сочетаемость имен прилагательных в ан​глийском и русском языках? Могут ли возникнуть сложности у русскоязычных учащихся в плане сочетаемости английского имени прилагательного?

6. Какие лексико-грамматические разряды прилагательных выделяются в английском и русском языках? Распределите приведенные ниже английские и русские имена прилагательные на три группы, в зависимости от их способности обозначать: а) признак предмета непосредственно (качественные); б) признак предмета через его отношение к другому предмету (относительные); в) принадлежность пред​мета лицу или животному (притяжательные). Англ. blue, Italian, wooden, big, educational, gloomy, golden, small, poetical, woollen, weekly, healthy, beautiful, biological, sandy, silken, sour, sugary, Asian, violet, small, important, serious, salty, light, monthly, agricultural, English (др.-англ. — Englisc), political. Русск. московский, мамин, утренний, сухой, прилежный, воспитан​ный, тяжелый, соленый, золо​той, глубокий, тетин, оранже​вый, погожий, кирпичный, ве​черний, крупный, кислый, ду​бовый, мелкий, зловещий, сладкий, лисий, лиловый, со​мнительный, волчий, хвойный, темный, громкий, фонетичес​кий, тюркский, дорогой, дя​дин, астрономический, хвалеб​ный
7.  Как представлены относительные прилагательные в ко​личественном отношении в обоих языках? В каком из них этот разряд представлен богаче и разнообраз​нее? К какой тематической группе относится большинство прилагательных в английском языке? Сравните: Англ. woollen, wooden, silken, musical, economical, astrologic, astronomic, athletic, biological, commercial, arithmetical, etc. Русск. деревянный, стальной, магнитный, дробильный, летний, коммунальный, демократический, , architectural, московский, яблоневый, вишневый,  обеденный,  юношеский, пластиковый, химический, ора​торский, вечерний и т. д.
8.  Переведите следующие атрибутивные сочетания на английский язык: железные ворота, осенняя погода, танцевальный зал, пласти​ковая сумка, ораторское искусство, юношеский возраст, виш​невый сад, московские улицы, летний вечер, каменная стена, газетная статья, серебряные коньки, лондонский банк. Каким способом английский язык восполняет отсут​ствие полноценного разряда относительных прилагательных? 
9. Каким образом английский язык восполняет полное отсутствие притяжательных прилага​тельных в своей синтаксической структуре? Для иллюстрации своего ответа воспользуйтесь перево​дом следующих атрибутивных словосочетаний на английс​кий язык: мамина сумка, дядина коллекция, тетина про​фессия, мужнин галстук, отцов совет, лисья нора, орлиное перо.
10.  Выделите основные суффиксы, которые используются: а) для образования качественных прилагательных в англий​ском и русском языках (существуют ли специальные суффик​сы для образования качественных прилагательных в русском языке?); б) для образования относительных прилагательных в обоих языках. Сравните количественный состав и продуктивность суф​фиксов, образующих относительные прилагательные в том и другом языках.
11.  Сравните морфологические категории имени прилага​тельного   в   английском   и  русском   языках.   Какая категория присуща прилагательным в обоих язы​ках?
12. Определите содержательный план категории степени качества. Какие связи и отношения действительности она выражает? Прила​гательные какого разряда имеют сему «компаративность» и, соответственно, могут употребляться в сравнительной и пре​восходной степенях? Дайте примеры из обоих языков.
13. Проанализируйте следующие примеры из английского и русского языков Англ. 1. The farther she went, the bigger and   the   redder   were   the strawberries. 2.  I am the prettiest  girl in all Sweden. 3.  Now I am the most beautiful wolf in the whole big forest. 4.  She was  even more  surprised when Little Lisa told her all that had happened to her in the big forest. 5.    She   is   a   most   efficient publisher. Русск. 1.   Но, когда ты моложе была, И шелка ты поярче брала... 2.  «Удивительный, наилучший шелк, — продолжал лавоч​ник, - товар  вне  сравне​ния». 3.  ...он вошел в центр важней​ших впечатлений и мыслей, вызванных, сообразно   его характеру, этой музыкой. 4.    «Добрейший   капитан, - сказал Летика, - не понять этого может только глухой». 5. Пантен запутался в самых диких предположениях.
Назовите морфологические способы выра​жения семы «компаративность» в том и другом языке. Каким образом выражается безотносительно высокая степень качества (т.е. особая форма превосходной степени, так называемый элатив, с семой «предельность») в англий​ском языке? В русском языке? С какими фоно-морфологическими особенностями (число слогов, место ударения, звуковой состав второго слога) слов в английском языке связано использование синтетической или аналитической форм степеней сравнения; является ли синонимия форм степеней сравнения (син​тетическая / аналитическая) типологическим явлением для русского языка; можно ли говорить о синонимии форм степеней сравнения в английском языке. 
14. Недифференцированное использование синтетической и аналитической форм степеней сравнения в русском языке у прилагательных различной морфологической протяженности является источником постоянных ошибок у русскоязычных учащихся. Как их избежать? Вспомните в этой связи из курса практической грамматики английского языка, какие из двусложных английских прила​гательных допускают образование у них степеней сравнения синтетическим путем. 
Глагол
1. Какие семантические признаки присущи глаголу как части речи? Распределите приведенные ниже русские и английские гла​голы по четырем группам в зависимости от их способности обозначать: а) действие, б) процесс, в) состояние, г) отноше​ние. бежать, иметь, стать, любить, продолжаться, хо​теть, стремиться, мочь, полагать, читать, play, sit, let, carve, think, wish, buy, last, be, get, lie, bring. Значения слов flight, asleep тоже связаны с действием и процессом. Почему их нельзя причислить к глаголам? Доста​точно ли использования только семантического критерия для определения той или иной части речи?
2.  В языкознании широко известен пример, представляю​щий собой некоторое вымышленное предложение: Глокая куздра штреко бодланула бокра и кудрячит бокрвнка. Выделите глаголы в данном предложении. На основании каких критериев вы произвели этот отбор? Представьте себе, что вам даны в отрыве от контекста незнакомые вам английское слово palaver и русское слово фальцевать. Какие типологические особенности русского и английского языков делают в первом случае невозможным, а во втором случае элементарно простым определение части речи? 
3. Проанализируйте приведенные ниже предложения и вы​делите основные синтаксические функции, характерные для английского глагола как части речи. Pat led the way into the library. I have come to speak about that poor girl. Whom do you want to see? I have a problem for you to solve. I have never heard her complain. She is her own enemy. Совпадают ли синтаксические функции глагола в русском и английском языках?
4.  На основании приводимых ниже примеров определите, какие особенности сочетаемости характерны для английского и русского глаголов. Англ. a) The doctor turned his head when the missionary came back. б)  It was not like our soft English rain that drops gently on the earth. в)  Tell him I can get work in Sydney, г) You look fine today. д)  I usually take breakfast at nine.е)  You'll never see me cry. Русск. а) Говорили долго. б)  К террасе подошел почтальон и подал письмо. в)  Я не смогла поступить иначе. г)  Вы прекрасно выглядите сегодня! д)  Он много рассказывал мне о вас. Всегда ли совпадает сочетаемость глаголов в русском и английском языках? Какие из приведенных выше английс​ких предложений могут вызвать сложности у русскоязычных учащихся вследствие расхождений в сочетаемости глагола в русском и английском языках?
5. Проанализируйте приведенные ниже глаголы и их сло​вообразовательные  глагольные  аффиксы.   Используются ли эти аффиксы только в глагольном словообразовании или они характерны и для других частей речи? Какому из языков присуща в большей мере межчастиречная омонимия словооб​разовательных аффиксов? Русск.: идти, гнать, любить, придумать, взбодриться, возомнить, поболеть, простыть, проклясть, вздрем​нуть, хаживать, обомлеть. Англ.: brighten, graduate, purify., apologize, answer, bereave, undo, admit, express, distract, contradict, predict, restore, postpone, surrender.
6. Определите, какие из выделенных слов являются глаго​лами. На основании каких критериев вы их выявили? I shall be so thankful not to face another drive alone. He came face to face with the enemy. We must oil our engine well. So they took oil cans with funny long noses. That night he could not get any sleep till late. It's a shame to sleep at such a time.
Анализ грамматических категорий глагола
В системах русского и английского глагола можно выде​лить следующие грамматические категории.
Русский язык: 1) категория вида (несовершенный и совер​шенный); 2) категория времени (три формы времени глагола несовершенного и две формы времени глагола совершенного вида); 3) категория залога (действительный, возвратно-сред​ний и страдательный); 4) категория наклонения (изъявитель​ное, повелительное, сослагательное); 5) категория лица, вы​раженная личными окончаниями; 6) категория числа, выра​женная личными окончаниями; 7) категория грамматическо​го рода в формах единственного числа прошедшего времени.
Английский язык: 1) категория времени (настоящее, про​шедшее, будущее); 2) категория наклонения (изъявительное, повелительное, сослагательное I и И, предположительное, условное); 3) категория залога (действительный, страдатель​ный); 4) категория вида (общий и длительный)1; 5) катего​рия временной отнесенности, представленная формами пер​фекта; 6) категория лица, выраженная в настоящем времени морфемой — (e)s и нулевыми морфемами в других лицах; 7) категория числа.
1. Выделите несовпадающие категории в двух языках; Укажите основные различия: а) отсутствие какой-либо кате​гории в одном из языков; б) расхождение в количестве кате​гориальных форм; в) использование разных средств выражения категориального значения. Какие грамматические категории английского глагола при​сущи: а) и личным и неличным формам; б) только личным формам?
2. Выделите однопорядковые грамматические категории глагола в русском и английском языках. Объясните содержание глагольных категорий наклонения, лица, числа. Какие связи и отношения действительности выражают формы данных категорий? 
3. На основании какой категории противопоставлены следую​щие формы? Выделите средства выражения данной категории.
ask - is asking;  has asked  - has been asking; is asked -  is being asked; was asked-             was being asked
4 Проанализируйте приведенные ниже пары словоформ и от​ветьте на следующие вопросы: а) являются ли данные слово​формы синтетическими или аналитическими? б) имеются ли среди них словоформы, обладающие нулевым показателем? в) по каким грамматическим категориям противопоставлены данные словоформы и каковы средства их выражения? Русск.: мыть — мыться; мыть — вымыть; мыл — мыла; мою — моем; мой! — мыл бы; моешь — моет. Англ.: to ask — to have asked; having asked — having been asked; ask— asks; ask!— ask; asks— is asked; was asked — had been asked.
5. Сравните место категории лица (в ее морфологическом вы​ражении) в русском и английском языках. Какие трудности вызывают расхождения в типологии средств выражения кате​гории лица в обоих языках у изучающих английский язык?
Категория   вида
6. Проиллюстрируйте тесную взаимосвязь между ка​тегориями вида и времени в содержательном и в формальном отношениях. в русском и английском языках на основании фактов современного состояния этих языков.
7. Чем характеризуется категория вида в русском языке? С чего началось развитие языковых средств выражения видо​вых значений в древнерусский период? Почему двухвидовая система глагола в древнеанглийском языке оказалась неус​тойчивой? Когда она распалась?
8. Какие видовые значения выражают формы совершенного и несовершенного вида в русском языке? Укажите на основное видовое различие этих форм.
9.  Проанализируйте предложенные ниже пары глаголов совершенного и несовершенного вида, выделите  систему морфологических средств, которая используется для выраже​ния видовых значений в русском языке.
а)  надеть — надевать, укрыть — укрывать, наказать — наказывать; б)  стрелять — стрельнуть, колоть — кольнуть; в)  спать — поспать, ехать — приехать, делать — отде​лать, плакать — заплакать; г) различать — различить, укрощать — укротить; д)  насыпать — насыпать, разрезать — разрезать.
10.  Какие точки зрения на категорию вида в английском языке вы можете перечислить? Проанализируйте приведенные ниже примеры, чтобы уста​новить, являются ли функционально-тождественными формы несовершенного вида в русском языке и длительного вида в английском, совершенного вида в русском языке и недлитель​ного вида в английском. Сравните языковые средства выра​жения данных видовых значений. Англ. 1.  Where is he? — Не is watching TV in the sitting-room. 2.  When I entered the room, John was speaking to Mary. 3.   I go shopping every day. 4.   I read much. 5.   He has already come. 6.  He usually comes home late. 7.  He helped me many times. 8.  She took the pad, opened it and made some notes in it. 9.  She stood up, looked at me and went out. Русск. Где он? — Он смотрит телеви​зор в гостиной. Когда я вошел в комнату, Джон разговаривал с Мэри. Я   хожу   в   магазин   каждый день. Я много читаю. Он уже пришел. Он обычно приходит поздно. Он не раз помогал мне. Она взяла блокнот, открыла его и записала там что-то. Она встала, взглянула на меня и вышла.
Каким временным формам английского глагола соответ​ствуют русские видовые формы несовершенного и совершенно​го видов? Имеется ли одно-однозначное соответствие между русски​ми формами несовершенного вида и английскими формами Continuous, русскими формами совершенного вида и англий​скими формами Indefinite?
11. Ниже перечислены типичные ситуации, которые переда​ются в русском языке при помощи глагольного вида. Найди​те в английском языке эквивалентные средства для описания подобных ситуаций. Обобщите свои наблюдения относитель​но тех форм английского глагола и тех лексических средств, при помощи которых передаются видовые формы русского глагола. а)  Ситуация единичного (неповторяющегося) конкретного Действия (конкретно-процессный тип, несов. вид). Шар медленно поднимался. б)  Ситуация повторяющегося действия (несов. вид). 1если  он   сильно  горячился,  она  говорила   какую-нибудь забавную вещь, которая всех смешила. Она много раз выручала меня. Обычно он возвращался очень поздно. в)  Ситуация постоянного отношения (несов. вид). Поселок этот стоит у реки. г)  Ситуация обобщенного факта (несов. вид). «... помнится у Вас был приятель... он все стихи читал». д) Ситуация однократных сменяющихся действий (сов. вид), Николай раскрыл книгу и приготовился читать. е) Ситуация завершенного результативного действия (сов. вид). Взгляните, на этих листках я изложил свои мысли.
12.  Подберите английс​кие эквиваленты к нижеприведенным русским примерам и выделите в них языковые средства выражения видовых зна​чений. 1.  Он бывал у своих соседей каждый день. Он уже побывал в аптеке. Он побывал в аптеке и приготовил микстуру. 2.  Ребенок громко смеялся. Она неожиданно рассмеялась. Ты уже отсмеялся? Почему я не могу немного посмеяться? 3.  Когда вы обедаете по воскресным дням? Простите, я не знал, что вы сейчас обедаете. Мы уже отобедали. Я пообедал, оделся и вышел на улицу. Он всегда обедал вовремя. Дайте английские соответствия русских глаголов, выража​ющих разные способы осуществления действия: заплакать (начинательное), покурить, поплавать (ограничительное), вып​лакаться (финитивное), припугнуть (уменьшительно-смягчи​тельное), хаживать, сиживать (многократное), вскрикнуть, вздрогнуть (однократное, мгновенное).
13. Сравнение английского материала с русским показывает множественность языковых средств выражения видовых зна​чений в английском языке. Дает ли это основания считать, что вид является грамматической категорией в системе совре​менного английского языка? Вспомните те требования, кото​рым должна удовлетворять грамматическая категория.
Категория   времени
14. Проанализируйте приведенные ниже примеры. Укажите абсолютные и относительные временные формы в английском языке и языковые средства их выражения. Какие совпаде​ния/несовпадения отмечаются в русском и английском язы​ках в формах абсолютных времен? Какие языковые средства используются в русском языке для выражения временной отнесенности? Англ. I shall speak to him by all means. I am going to the theatre tonight. I think he has done it already.I had finished my work by 5 o'clock yesterday. I have been speaking to him for two hours. Русск. Я с ним обязательно поговорю. Вечером я иду в театр. Думаю, что он уже это сделал. Вчера к пяти я уже закончил работу. Я говорила с ним два часа.
15.  Отсутствие относительных временных форм в русском языке приводит к тому, что в придаточных предложениях русского языка используются абсолютные временные формы. Переведите нижеприведенные русские предложения на анг​лийский язык. Определите относительные временные формы английского глагола, соответствующие абсолютным времен​ным формам с относительным временным значением в рус​ском языке.
а)  Он спросил у сестры, придет ли она завтра к ним в гости. б)  Я поняла, что он еще сердится на меня. в)  Когда я вошла в квартиру, он уже закончил уборку и читал книгу. г)  Учительница объяснила нам, что сочинения, которые мы написали, она покажет директору школы. д)  Мы подумали,  что будет очень трудно исправить те ошибки, которые мы допустили.
Категория   залога
16.  Дайте определение данной категории. Проанализируйте приведенные ниже примеры и определите языковые средства выражения отношений: а) субъекта к действию, б) действия к объекту, в) субъекта и объекта. Англ. Не always helps his friends. The house was built by my parents. (My parents built the house.) Русск.Он всегда помогает своим друзьям. Дом был построен моими родителями. (Дом построили мои родители.) Обратите внимание на то, что в русском языке отношение действия к объекту выражается управлением, в то время как для английского языка характерно примыкание. 
17. Проанализируйте приведенный ниже пример и определите содержание и языковые средства выражения действительного залога в русском языке: Тихонов любил все, что любят мальчишки: рыбную ловлю, поезда, вокзалы, лыжи, пароходы и путешествия.
18. В зависимости от своей семантики глаголы возвратно-среднего залога распадаются на несколько групп: а) глаголы собственно-возвратные (бриться, умываться); б) глаголы взаимовозвратные (драться, встре​чаться); в) глаголы общевозвратные (сердиться, тревожиться). В дополнение к этим трем группам можно выделить так​же: г) глаголы косвенно-возвратные, обозначающие некоторое действие для себя (уложиться, собраться); д) глаголы активно-безобъектные, обозначающие постоянное свойство предме​та (крапива жжется). Определите содержание и языковые средства выражения возвратно-среднего залога. Обратите внимание на то, что в результате прибавления аффикса -ся глаголы переходят из класса переходных в класс непереходных.
19. Проанализируйте приведенные ниже примеры и определите страдательный залог в плане содержания и средств выраже​ния. Все комнаты в этом доме были расположены на разном уровне. Окна были открыты.Сомнений не оставалось, он был любим. Деревушка строилась заново.
20. Большинство исследователей выделяют в системе английского глагола два залога: действительный (активный) и страдательный (пассивный). Проанализируйте приведенные ниже примеры и выделите: а) глагольные формы действительного залога; б) глагольные формы страдательного залога. Определите содержание данной категории и средств ее выражения. She has always been loved and admired. She never made friends anywhere. He looked with some interest at her face. The door opened with a jerk. He'd been kept up in town. Почему в английском языке нельзя выделить в качестве грамматической категории возвратный залог, представленный сочетанием глагола с возвратным местоимением?
21. В функционировании залоговых форм в английском и русском языках наблюдаются существенные расхождения. Переведите следующие предложения на русский язык и определите, для какого из двух языков характерно более дифференцированное выражение залоговых отношений. Уста​новите, каким залоговым формам русского языка соответ​ствуют формы действительного залога в английском. The book sells well. John dressed and shaved. The concert began at last. She smiled and looked away. He opened the door and stopped. They shook hands and kissed.
22. С чем связан большой удельный вес формы действительного залога в русском языке по сравнению с английским? Прокомментируйте примеры: Русск. Ученики решили задачу. Задачу решили ученики. Англ. The pupils solved the problem. The problem was solved by the pupils.
23. Ниже приводится ряд типичных ситуаций, которые в рус​ском языке описаны при участии глагольных форм действи​тельного залога. Постройте их соответствия для английского языка. Сделайте выводы о типологической обусловленности функциональной активности пассива в современном английс​ком языке. а) Ситуация рематического выделения агенса (фактическо​го носителя действия). Телефон изобрел английский ученый Белл. б) Ситуация рематического выделения прямого объекта в составе неопределенно-личного   предложения с косвенным объектом в функции адресата действия. Нам рассказали весьма поучительную историю. в) Ситуация, описывающая мнение, суждение невыражен​ного агенса, с глаголом речи, суждения в роли сказуемого и придаточным дополнительным предложением. Говорят, что у этого пианиста большое будущее.
